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Hαvelok the Dαneの一人称代名詞(主格・単数)1に関して

佐藤哲三

序論

ModEの一人称代名詞(主格・単数)1は.OEではたであった。強勢のあるたは，イング

ランド南部ではichになり，北部ではNormanGermanicの影響でik(Old Norseではek)に

なった。弱強勢のあるたは.earlyMEでiとなることがあったが，これは，強勢のない語末c

の発音IklがOEですでにIhlに移行していたためであったと考えられている。このたは後

期ノーサンプリア文献のみではあるが.ihの形で現れ，無強勢の場合はiになった。このiは，

li:1と長音化され.ModEでlailになった。 MEの南部方言の主強勢形ichは，無強勢の位置

にあっても母音で始まる語の前に来る場合.icham [=・1am']のような形で長い間保たれたJ)。

ところで.1300年頃に書かれたHavelokthe Dani>には.一人称代名詞(主格・単数)が8

種類の語形として現れる。すなわち.ic. hic. ich. ihc. ig. i. hi. yである。なの gは，誤っ

て付加されたものと思われる。 hicはicの.ihcはichの.hi. ig. y はiの別形と考えられる。

そして ic→ ich→iの発達の流れから.ic. ich等は古形 i.yは新形と見ることができょ

う。 lCから iへの移行期にあったとはいえ，何故に一人称代名詞(主格・単数)として8種類

も使用する必要があったのであろうか。

先行研究としては故・小林智賀平博士の論文3>があり.同氏は ric. ichの古形の方は多く
身分のある者が使い.i. yの新形の方は身分の低い者が多く使う」と指摘している。

本論文では.それぞれの語形を含む全文を丹念に見ていくことによって，この指摘の妥当性

を検討しそれぞれの語形の使用傾向と例外をできる限り明らかにしたい。

なお.テクストは，小林博士が使用されたのと同じSkeat.W. W.. ed. The Lay 01 Havelok 

the Dane. 2nd ed. rev. by K. Sisam. Oxford: Clarendon Press. 1915; imp. 1967.を使用するこ

とにするが.比較のため.French版と Smithers版を参照するヘ

1. Havelokにおける Tの諸形
まず.Havelokに現れる一人称代名詞(主格・単数)8種類ic.hic. ich. ihc. ig. i. hi. y 

を含むすべての箇所を解説を加えながら見ていくことにしよう。なお，登場人物の紹介は次

のとおりである。 Angel(天使); Athelwold (England王でGoldeboruの父親); Bernard 

(Denmarkの代官でUbbeの片腕); Bertram (Lincolnにある Godrichの居城の料理香); 

Birkabeyn (Denmark玉でHavelokの父親); Burglars (盗賊); Christ (キリスト); (H)elf!ed 
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(Havelokの二人の妹の一人); Goldeboru (Athelwoldの娘); Godard (Denmark王Birl王abeyn

死後の王位継承者， Havelokの摂政); Godrich (Cornwall伯でEngland王Athelwoldの死後

の王位継承者， Goldeboruの摂政); Grim (Havelokを養育した Denmark人のi魚師でGrimsby

を築いた); Gunnild (Grimの二人娘の一人); Havelok (Birkabeyn王の息子で.後にEngland

とDenmarkの両王になる); Huwe Raven (Grimの三人の息子の一人); Leve (Grimの妻); 

Levive (Grimの二人娘の一人); Reyner (Chester伯); Roberd the Rede (Grimの長男); 

Swanborow (Havelokの二人の妹の一人); Ubbe (Denmarkの大老でGodrich征伐の立役者

の一人); William Wenduth (Grimの三人の息子の一人)。

これから「話者」と「聴者Jを明示しながら全篇を順を追って見ていくことにするが，文中

の固有名調以外の大文字で始まる語は，写本の各行の冒頭語である。

1. Storyteller (says) to Storyhearers (地の文:語り手が聴者に語る箇所): 

(1) Oines 1-4) Herkneth... Of a tale ich you wil telle. . . .('Hearken . . . of a tale I will tell 

you...:) [これから Havelokの話を始める旨を告げる件]

(2) (15-16) And LY] wile drinken， er y spelle. . . . (・And[I] will drink， before I spell ['talk']， 1 

(3) (21-22) Here y schal biginnen a rym， ('Here I shall begin a rhyme，1 

(4) (46) [Wel fifty pund， y wot. 0町rmo町re，吋，](

[これまでの続きで地の文中だが.編注者の類推による挿入部]

2. Athelwold to Himself (アセルウォルド王の独自): 

(5) (111-17) Tan... And seyd， 'Crist. hwat shaly don?' ('"Then... And said，・Christ.what 

shall I do?"') 

(6) (1l9) 1 wot ful wel ich haue mi mede. ('I wit full ['very'] well 1 have my meed:) 

(7) (121) Of hire haue ich michel kare; (‘Of her have 1 much care;') 

(8) (133) Ne touh ich were in heuene-rike! ('Not though 1 were in heavenrich ('kingdom 

of heaven']!') 

3. Athelwold to His Men (アセルウォルド王が家臣達に): 

(9) (160-61) Ful michel tank kan LY] yow.・・イ[1]can ['express'] full much thank to you.・・3

(10) (165-71) And he . . . 'For al to dede am ich brouht Bute nou ye sen tat i shal deye. 

Nou ich wille you alle preye. . . . ('And he . . .“For all 1 am brought to death. But now you 

see that 1 shall die， Now 1 will pray ['beseech'] you alL . . :) 

4， Storyteller to Storyhearers (語り手が聴者に): 

(11) (210-15) Te king . . . 1 wot， fif hundred site and fiue. . . . (‘The king . . . 1 wit. five 

hundred sithes ['times'] and five. . . .) 

-18ー



Have/ok the Daneの一人称代名詞(主格・単数)1に関して

5. Godrich to Himself (ゴツドリッチ伯の独自): 

(12) (298-99) Sholde ic yeue a fol， a terne. . . . ("Should I give a fool， a therne ['girI']ー..') 

(13) (300-01) Dateit . . . Euere-more hwil i liue! ("Dathet ['A curse on']. . . . Ever-more 

while I live!') 

(14) (302-04) Sho. . . Tat ic [MS hic] haue youen hire to ofte; ('She . . . That I have given 

her too often;) 

(15) (305) Ic [MS Hic] haue yemed hire to softe. ("I have yemed ['taken care of] her too 

soft ['in a comfortable or easy manner'].') 

(16) (308) Ich haue a sone， a ful fayr knaue， ('I have a son， a fulI fair knave:) 

(17) (311) So brouke i euere mi blake swire! (・So['As'] I brook ['enjoy the use of] my 

blake ['white， pale， bleak'] swire ['neck']!) 

6. Birkabeyn to Godard (パーカベイン王がゴダード伯に): 

(18) (382-89) He . . . And seyde，・Herebi・techei te . . . But tat ich wiIIe， tat tou suere. . .・'

("He . . . And said，“Here I beteach ['commit'] to you . . . But I wiII ['wish'] thou swear. . . . .') 

7. Havelok to Godard (ハヴエロックがゴダード伯に): 

(19) (485-56) AI Denemark i wile you yeue. . .イIwiI1 give you alI Denmark. . . .' ) 

(20) (487-88) Here i [MS hz1 wile on boke swere， Tat neuere more ne shal i bere. . . . ("Here 

I wiI1 swear on the book ['Bible']， That I shalI nevermore bear. . . .' ) 

(21) (492-95) To-day i wile fro Denemark fle . . . Sweren y wole， tat Bircabein. . .イToday

I wiII flee from Denmark . . . I wiII swear， That Bircabein. . . .' ) 

8. Godard to Himself (ゴダード{自の独自): 

(22) (509-10)・Yify late him liues go， He mihte me wirchen michel wo. (""If I let him go 

lives [adverbial genitive ・alive'].He might work ['bring about'] much woe.') 

(23) (511-12) Grith ne get y neuere mo， He may [me] waiten for to slo; ('I get grith ['personal 

security'] nevermore， He may wait to slay [meJ;) 

(24) (517-18) God it wite， he shal ben ded， Wile i taken non oter red; ('God wit it， he 

shalI be dead， I wiII take no other rede ['advice'];) 

(25) (519-20) 1 shal do casten him in te se， Ter i wile tat he drenched be; ('I shalI do 

['makel [someoneJ cast him in the sea， There I wiII ['wish'] that he be drenched;') 

9. Godard to Grim (ゴダード伯がグリムに): 

(26) (528-30) Wiltu don mi wiIIe al Tat i wile [nouJ bidden te， To-morwen [z1 shal maken 

te fre. ('WiII thou do all my wiII ['wishes'] That I wilI [nowJ bid ['ask'] thee， Tomorrow [I] 

一19ー



佐藤哲三

shall make thee free，) 

(27) (536) Al wile [/1 taken on me te sinne.' (' (1) will take all the sin on me.Oi 

10. Grim to Leve (グリムが妻リーヴに): 

(28) (561) 1 shal him drenchen in te se， (' 1 shall drench him in the sea， i 

11. Havelok to Himself (ハヴエロックの独自): 

(29) (570-71) To Hauelok mihte sei， 'Weilawei! Tat euere was i kinges bern ('Then 

Havelok might say.“Wellaway! That 1 was ever a king's bairn ('child')) 

12. Grim to Leve (グリムが妻リーヴに): 

(30) (578-83)‘Ne . . . Tat ich haue mi louerd sworen? Ne wile i nouht be [nou) forloren. 

1 shal him beren to te se， Tou wost tat [so bi-)houes me; And i shal drenchen him ter-

inne; ('"Don't . . . That 1 have sworn to my lord? 1 will not be [now) forlorn ['destroyed']. 

1 shall bear him to the sea， Thou wit that ('what') so behooves me; And 1 shall drench 

therein:) 

13. Grim to Havelok (グリムがハヴエロックに): 

(31) (627-28) Toru . . . Shal i neuere freman be. ('Through . _. Shall 1 never be [a) freeman.i 

(32) (629-31) Tou . . . For i shal yemen te， and waken; Toru te wile i [mi) fredom haue.' 

(‘Thou . . . For 1 shall yeme ('take care of) and wake ('watch over') thee; Through thee wiII 

1 have [my) freedom.づ

14. Havelok to Grim & Leve (ハヴエロックがグリムとリーヴに): 

(33) (633-34) He . . . And seide， 'ich am [wel) ney ded， ('He . . . And said，“1 am [well) nigh 

('nearly') dead，"') 

(34) (639-40) Y was ter-with so harde prangled， Tat i was ter-with ney strangled.' (' 1 

was prangled ['pinched') therewith so hard That 1 was nigh ['nearly') strangled ('chokedl 

therewith.削)

15. Leve to Havelok (リーヴがハヴエロックに): 

(35) (641-46) 'Wel . . . Goddot!' quoth Leue， 'y shal te fete. . . . ('“Well . . . God wits!" quoth 

[‘said') Leve，“1 shall fetch thee. . . . ') 

16. Storyteller to Storyhearers (語り手が聴者に): 

(36) (653-54) A lof he et y wot and more. .. . ('He ate a loaf [of bread)， 1 wit and more. . ..1 

(37) (655-56) Tre dayes ter-biforn， i wene. . . . ('Three days therebefore， 1 ween ('think'). . . . ) 

17. Grim to Godard (グリムがゴダード泊に): 

(38) (663-68) Sone . . . Grim . . . And seyde，・Louerd.don ich haue. . . . ('Soon . . . Grim . . . 
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And said，“Lord， 1 have done. . . . ') 

(39) (674-75) Yif... Tat y mowe riche be; (‘Give . . . That 1 may be rich;') 

(40) (677-78) For. . . Tanne i laste spak with te.' ('For... When 1 last spoke with 

thee."') 

18. Godard to Grim (ゴダード伯がグリムに): 

(41) (686-87) For litel [shaI] i [MS な]do te lede...イForlittle [shaII] 1 do lead thee. . . .') 

19. Havelok to Himself (ハヴエロックの独自): 

(42) (790) Thouhte [he]， 'ich am nou no grome; (・Thought[he]，“1 am now no groom ['boy'];') 

(43) (791-92) /ch am wel waxen， wel may eten. . .イ1am well waxen ['grown'] and may 

['can'] eat well. . . . ) 

(44) (793-94) Ich ete more， bi God on lieu. . .イ1eat more， by God on life. . . .') 

(45) (795-97) It. • . Goddot! y wile with [hem] gange. . .イIt• • • God wits! I will gang 

['go'] with [them]. . . . ') 

(46) (798) Swinken ich wolde for mi mete.('I would swink ['work hard'] for my meat 

['food'].') 

(47) (803-04) God yelde him， ter i ne may. . . . (・Godyield ['reward'] him， there ['since'] I 

may not... ') 

(48) (805-07) Gladlike i wile te paniers bere; /ch wot， ne shaI it me nouht dere. . .イI

will gladly bear the panniers ['baskets']; I wit， it shall not dere ['injure'] me. . . .') 

(49) (809-10) Shal ich neuere lengere dwelle， To-morwen shal ich forth pelle.' (‘I shall 

never dwell [any] longer， Tomorrow I shall pell ['hurry'] forth.勺

20. Grim to Havelok (グリムがハヴエロックに): 

(50) (839-42) And... / wene that we deye mone.. . . ('And . . . I ween ['think'] that we mun 

['shall'] die. . . . ) 

(51) (853-56) But... Of mi seyl y wolde were maked. . . . ' (・But. . . I would ['wish'] a cIoth 

['cIothing'] were made . . . of my sail.づ

21. Bertram to Havelok (パートラムがハヴエロックに): 

(52) (9侃)Gladlike wile ich feden te; (・IwiII gladly feed thee;') 

22. Havelok to Bertram (ハヴエロックがパートラムに): 

(53) (909-10)屯oddotfquoth he， 'Ieue sire. Bidde ich you non oter hire; ('"God wits!" quoth 

['said'] he， "Iief [・dear']sir， I bid you no other hire ['wages'];) 

(54) (911-13) But... Fir and water y wile yow fete.... ('But .. .1 will fetch you fire and 
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water.... ) 

(55) (914-16) Stickes kan ich breken and kraken.... ("1 can break and crack sticks.... ') 

(56) (917-18) Ful wel kan ich cleuen shides. . . . ("1 can cleave shides ('pieces of wood'] 

full well.... ') 

(57) (919-20) Ful wel kan ich dishes swilen. . . . ' ("1 can swill dishes full well. . . . ) 

23. Bertram to Havelok (パートラムがハヴエロックに): 

(58) (921-24) Quoth te kok， 'Wile i no more... And y shal yeue te ful fair bred.... (‘Quoth 

1・said']the cook，“I will ('want'] no more . . . And I shall give thee full fair bread. . . . ") 

24. Godrich to Himself (ゴッドリッチ伯の独自): 

(59) (1073-75) And touhte Godrich， 'toru tis knaue Shal ich Engelond al haue. . .イAnd

thought Godrich，“through this knave Shall I have all England. . . . ) 

(60) (1076) For so i wile tat it be. ('For I will ('wish'] that it be so.) 

(61) (1077-81) King Atelwald . . . Tat y shulde his douhter yeue. . . . ('King Athelwald . . . 

That I should give his daughter. . . . ') 

(62) (1083-84) Hwere mihte i finden ani 80 hey. . . . ('Where might ['could'] I find any 80 

high ['as tall']. . . . ') 

(63) (1085-86) Touh y souhte heten in-to Ynde， So fayl， so strong， ne mihte y finde. 

('Though I sought hethen ['hence'] into India， So fair， so strong， I might ['could'] not find.) 

25. Godrich to Goldeboru (ゴッドリッチ伯がゴールドパラに): 

(64) (1125-26) Dateit... Euere-more hwil i liue! ('Dathet ['A curse on anyone']. . . While 1 

live evermore!) 

26. Havelok to Godrich (ハヴエロックがゴッドリッチ伯に): 

(65) (1137) Hwat sholde ich with wiue do? ('What should I do with [my] wife?') 

(66) (1138) 1 ne may hire fede， ne clote， ne sho. (‘1 may ['can' 1 not feed her， nor clothe. 

nor shoe.') 

(67) (1139) Hwider sholde ich wimman bringe? ('Whither should 1 bring [the] womanη 

(68) (1140) 1 ne haue none kinnes tinge. ('I have none kins things ['none of my thingsl) 

(69) (1141) 1 ne haue hus， y ne haue cote， ('I [do] not have [a] house， I [do] not have [a) 

cote，) 

(70) (1142) 1 n巴hauestikke， y ne haue aporte， ('I [do] not have [a] stick， I [do] not have [a) 

sporte ('twig']:) 

(71) (1143-44) 1 ne haue neyter bred ne sowel. . . . ('1 have neither bread nor sowl ('any 
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kind of food eaten with bread']') 

(72) (1145-46) Tis clotes， tat ich onne haue， Aren te kokes， and ich his knaue: (‘These 

clothes， that 1 have on， Are the cook's and 1 [am] his knave."') 

27. Godrich to Havelok (コッドリッチ伯がハヴエロックに): 

(73) (1147-52) Godrich . . . .And seyde， 'But tou hire take Tat y wole yeuen te to make， 1 

shal hangen te ful heye， Or y shal tristen ut tin eie: (‘Godrich . . . And said，“But ['Unless'] 

thou take her That 1 will give thee to make ['as the mate']， 1 shall hang thee full high， 

Or 1 shall thrust out thine eye."') 

28. Godrich to Goldeboru (ゴツドリッチ伯がゴールドパラに): 

(74) (1159-60) 'But . . . 1 shal flemen te of londe; ('" But ['Unless']. . . 1 shall flem ['banish'] 

thee of ['out of] [the]land;') 

29. Goldeboru to Herself (ゴールドパラの独自): 

(75) (1260-61) He beth heyman yet， als y wene. . . . ' (・Hebeth ['wi11 be'] [a] high ['exalted'] 

man yet， as 1 ween ['think']. . .. "') 

30. Havelok to Goldeboru (ハヴエロックがゴールドパラに): 

(76) (1286-88) Me touht y was in Denemark set . . . Tat euere yete kam i til. (‘Methought 

1 was set in Denmark . . . That 1 ever yet came to:) 

(77) (1289-90) It was so hey， tat y wel mouhte. . . . (百wasso high that 1 might . . . well.') 

(78) (1291-93) Als i sat up-on tat lowe， 1 gan Denemark for to awe. . . . ('As 1 sat upon 

that law ['hill']， 1 gan ['began'] to owe ['own'] Denmark. . . . ') 

(79) (1294-96) And... That i fadmede， al at ones. . . . ('And . . . That 1 fathomed . . . all at 

once:) 

(80) (1297-300) And tanne y wolde mine armes drawe. . . . ('And then ['when'] 1 would 

draw my arms. . . .1 

(81) (1304-08) Anoter... Tat ich fley ouer te salte se. . .イAnother. . . That 1 flew over 

the sa1ty sea . . :) 

(82) 0309-11) And tat ich kom til Engelond . . . And， Goldeborw， y gaf [it] te: (・Andthat 

1 came till ['to'] England . . . And 1 gave [it] thee， Goldeboru:') 

31. Goldeboru to Havelok (ゴールドパラがハヴエロックに): 

(83) 0323-29) 1 wot， so wel so ich it sowe. . . . ('I wit as well as 1 saw it. . . . ') 

(84) (335) But do nou a1s y wile rathe; ('But do now as 1 will rathe ['advise'];') 

(85) 0339-40) For sha1 ich neuere blite be Til i with eyen Denemark se; ('For 1 sha11 
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never be blithe Till 1 see Denmark with [my] eyes;1 

(86) (1341-42) For ich wot， tat al te lond.... ("For 1 wit出at.. . all the land. . . . 1 

(87) (1345-46) 1 wot， he wilen te nouht werne. .・・("1wit they wi1! not warn ("refuse'] 

thee.... ') 

32. Havelok to Cross & Christ (ハヴエロックが十字架とキリストに呼び掛ける): 

(88) (1363-68) And . . . Tat ich saw biforn min eyne slo. . . . ("And . . . That 1 saw slay . . . 

before my eyes. . . . ') 

(89) (1371-72) For i ne misdede him neuere nouht . . . ("For 1 never misdid him. . . . ') 

(90) (1377-80) [Touh] ich [MS ihc] haue ther-of doute and kare . . . Tat y ne drenched [be] 

ter-ine. . . . ('Though 1 have doubt ("fear'] and care thereof. . . That 1 [be] not drenched 

therein....' ) 

33. Havelok to Grim's Children (ハヴエロックがグリムの子供たちに): 

(91) (1401-02) Louerdinges， ich wile you showe...イLords，1 will show you. . . .1 

(92) (1411-12) For y saw that fule fend. . . . ("For 1 saw that foul ("evil'] fiend.・・・7

(93) (1427-30) For yif ich hauede ter ben funden. . . . ("For if 1 had been found there. . ..1 

(94) (1433-34) So tat vn-to tis [ilke] day Haue ich ben fed and fostred ay. ("So that until 

this [ilk] day have 1 been fed and fostered ay ['continually'].1 

(95) (1435-41) But nou ich am up to tat elde Cumen， that ich may wepne welde， And y 

may grete dintes yeue， Shal i neuere， hwil ich Iyue， Ben glad， til that ich Denemark se; 

1 preie you tat ye wende with me， And ich may mak you riche men; (・Butnow 1 am 

come up to that eld ['age'] that 1 may wield ['handle'] weapons， and 1 may give great 

dints， 1 shall never， while 1 live， be glad， till 1 see Denmark; 1 pray ['beseech'] you that 

you wend ['go'] with me， and 1 may make you rich ['powerful'] men;1 

34. Havelok to Ubbe (1¥ヴエロックカtウッベに): 

(96) (1625-31)・Withswilk als ich byen shal: Ter舟fbi-seche [ich] you nou leue; Wile ich 

speke with non oter reue， But with [you]， tat iustise are， Tat y mihte [sellen] mi ware In 

gode borwes up and doun， And f;臼ar閃eni化chwile巴frotun tωot凶un.'( 

Thereof [1凹1]beseech you [f，おor寸]leave ("permissionぜ叶l'汀'];1 will speak with no other r巴巴ves，but 

with [you]， that are justice， that 1 might [sell] my wares In good boroughs up and down. 

and 1 will fare ['go'] from town to town.勺

35. Ubbe to Himself (ウッベの独自): 

(97) (1651) 1 wot. tat he is swite wiht! ('1 wit that he is swith ['very'] wight ['strong']!) 
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36. Ubbe to Havelok (ウッベがハヴエロックに): 

(98) (1659-63) Hauelok . . . And y ful wel rede te. . . . (・Havelok. . . And 1 rede ['advise'] 

thee fu!l well. . . .' ) 

(99) (1666-67) Bi te fey y owe to te terof shal i [mi-self] borw be.' (・Bythe faith 1 owe to 

thee， thereof 1 [myself] be [a] borrow ['guarantorγ') 

(100) (1680-81)・Loke. . . For ich it wile， and ich it rede.' ('"Look . . . For 1 will ['want'] it， 

and 1 rede it剛)

37. Storyteller to Storyhearers (語り手が聴者に): 

(101) (1732-33) Of te mete forto te!le， Ne of te [win] bidde i nouht dwe!le; ('1 do not bid 

['wish'] to tell ['give an account'] of the meat ['food']， nor [to] dwell ['linger'] of ['on'] the 

[wine];) 

38. Ubbe to Himself (ウッベの独自): 

(102) (1741-44) Touhte Ubbe， 'Yif Ilate hem go . . . So mote ich brouke finger or to. . . . 

('Ubbe thought，“If 1 let them go . . . So 1 mote ['mayl brook ['enjoy the use of] [my] 

finger or toe. . . .' ) 

39. Bernard to Burglars (バーナードが盗賊に): 

(103) (1780-85) Goth . . . Shol ich casten te dore open， Summe of you shal ich drepen! 

And te otre shaI ich kesten. . . . ('Go . . . ShaIl 1 cast the door ， 1 shall drepe ['kill'] some 

of you! And 1 sha!l cast the others. . . .' ) 

40. Havelok to Burglars (ハヴエロックが盗践に): 

(104) (1793-97) Hauelok . . . And seide，・Hershal y now abide; ('Havelok . . . and said， 

“Here shaII 1 abide ['wait'] now;) 

41. (Huwe) Raven to Himself (ヒュー・レーヴンの独自)

(105) (1878-80)・Allas'hwat Hwe 'tat Y was boren! Tat euere et ich bred of koren! Tat 

ich here tis sorwe se! ('"Alas
w 

quoth ['said'] Huwe“that 1 was born! That 1 ever ate 

bread of corn! That 1 see this sorrow here!) 

42. Raven to Brothers (レーヴンが兄弟に): 

(106) (1槌6)Ich haue in honde a ful god ore: ('1 have a full good oar in [my] hand:') 

43. Storyteller to Storyhearers (語り手カf聴者に)

(107) (1895) 1 seye， was he nouht te laste; ('1 say， was he not the last;') 

44. Ubbe to Himself (ウッベの独自}

(108) (1931-33) Betere is i nime miself and se . .. Tanne i sende yunge or old. ('Better is 
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[‘that') 1 nim myself ['go') and see . . . than 1 send young or old.) 

(109) (1934-36) For yif i sende him un-to， 1 wene men sholde him shame do， And tat ne 

wolde ich for no ting: ('For if 1 send [them) unto him， 1 ween ['think') men should do him 

shame， and that 1 would ['want1 not that for nothing:) 

(110) (1937) Iloue him wel. bi heuene king! ('I love him well by heaven-king!1 

(111) (1938-41) Me wore leuere i wore lame. . . . ' ('[it) were [¥vould belliever [for) me 

[that) 1 were ['would be')lame. . . . W) 

45， Bernard to Ubbe (バーナードがウッベに): 

(112) (1974-75) Yif he ne were， ich were nou ded， so haue ich don mi soule red! ('If he 

were not， 1 were dead now. So 1 have done my soul rede ['remedy')!1 

(113) (2002-03) Louerd， haui no more pliht Tat ich was greyted tus to-niht. ('Lord， 1 

have no more plight that 1 was graithed thus tonight ['Iast night1.' ) 

(114) (2007) 1 wot tat he bes ded ful rate: ('I wit that he be ['will bel dead full ['very') 

rathe ['rapidlyず叶')."ププ.，

(115) (20∞09引)'Ya， s討ir問e，that i ne le巴peoth. ('~Yes， sir， that 1 do not leap [from) oath.) 

(116) (2010) Yif y， louerd， a word leye. . . . ('If 1. lord， lie a word ['say a word falsely'). . . : ) 

46， Ubbe to Bernard (ウッベがバーナードに): 

(117) (2037-39)... Taty mouhte his woundes se.... (二.That 1 might see his wounds. . . :) 

(118) (2050-51) For bynderes loue ich neuere mo， of hem ne yeue ich nouht a slo: (・For

1 love binders nevermore， 1 give not a sloe of them.勺

47， Ubbe to Havelok (ウッベがハヴエロックに): 

(119) (2067) For nou wile y youre warant be; (・Fornow 1 will be your warrant ['protector'):1 

(120) (2068-71) Wile y [tat) non of here frend. . . . ('I will [that) none of their friends. . . . 1 

(121) (2072-75) 1 shallene te a bowr. . . . ('I shalllend thee a bower. . . . ') 

(122) (2076-78) It . . . Ti bour and min， also y wene. . . . ('It . . . thy bower and mine， as 1 

ween.... ) 

(123) (2079-81) Speke y loude， or spek y lowe. . . . ('Speak 1 loud， or speak 1 low. . . . ') 

48. Ubbe to Himself (ウッベの独自): 

(124) (2097) Betere is i go miself， and se: (・Betteris [that) 1 go myself and see:') 

49. Ubbe to Havelok (ウッベがハヴエロックに): 

(125) (2168-69) Quoth . . . Me tinkes that 1 se ti touht. ('Quoth . . . methinks that 1 see 

thy thought.) 

-26ー



Havelok the Daneの一人称代名詞(主格・単数)1に関して

(126) (2170-71) Dere . . . Tat y te with eyen se. ('Dear . . . that 1 see thee with [my] eyes.') 

(127) (2172-73) Man-red， louerd， bede y te， Ti man auht i ful wel to be; (・Lord，1 bid thee 

manred ['homage']， 1 ought full well to be thy man;') 

50， Ubbe to People (ウッベがその場にいる人々に): 

(128) (2206-07) A ting ich wile you here shauwe. . . . ('I will show you a thing here. . . . ') 

(129) (2250-51) 1 shal mi-self do first te gamen. . .・('Ishall myself do the game firsl . . . ') 

51. Storyteller to Storyhearers (語り手が聴者に): 

(130) (2336-39) Ter.. . Tat. touh i swore you grete othes， 1 ne wore [neuere] ter-of crod 

[MS croud， but Read: troud in MED]: Tat may i ful wel swere， bi God! (・There. . . that. 

though 1 swear you great oaths， 1 would never be troud ['accepted'] thereof ['of it']: That 

1 may swear full well by God!') 

(131) (2363) Wile 1 namore te storie lenge. (' 1 will no more lengthen the story:) 

(132) (2367-69) He . . . Tat ich haue of ofte speken. ('He .. . that 1 have often spoken of:) 

52. Godard to His Men (ゴダードが家臣達に): 

(133) (2420-23) Ich haue you fed， and yet shal fede. . . . ('I have fed you and shall yet 

feed [you]. . . . 1 

53. Havelok to Ubbe (ハヴエロックがウッベに): 

(134) (2516-19) And te king... And seyde，官erich sayse te. . . . ' (・Andthe king . . . and 

said，“Here 1 seized thee. . . . ft') 

54. Storyteller to Storyhearers (語り手が聴者に): 

(135) (2530) Of Grim bidde ich na more spelle. ('I bid ['wish'] to spell of Grim no more.') 

55. Godrich to Himself (ゴッドリッチ{自の独自): 

(136) (2日3)Goddot! i shall do slon hem bate. ('God wits! 1 shall do ['cause'] them both 

slay ['to be slainl.') 

(137) (2544-45) 1 shal don hengen hem ful heye， So mote ich brouke mi rihte eie! ('I shall 

do ['causel them hang ['to be hanged'] full high， so 1 mote ['may'] brook ['enjoy the use 

of] my right eye!') 

56. Godrich to His Men (ゴツドリッチ{自;が家臣達に): 

(138) (2576-78) And seyde， 'Lytes nu alle samen， Haue ich you gadred for no gamen， But 

ich wile seyen you forhwi; ('And said，“Lithes ['Listen'] now all samen ['together']， 1 have 

gathered you for no game， but 1 will say [to] you forwhy ['say why to you']:) 

(139) (2592) But dos nu als ich wile you lere. . . . ('But do now as 1 will learn ['instruct'] 
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you.... i 

(140) (2597-99) For shal [t1 neuere more be blite. . . . ("For [I) shaJI nevermore be blithe 

1・happy')....i 

(141) (2602-03) For ich am he， of al te ferd. . . . ("For 1 am he， of all the ferd ['armyl. . . ') 

57. Ubbe to Himself (ウッベの独自): 

(142) (2650) Quoth Ubbe， 'Nu dwelle ich to longe: ("Ubbe Quo出，“Now1 dwell ['delay'] 

too long，"i 

58. Havelo~く to Godrich (ハヴエロックがゴツドリッチ{自に): 

(143) (2718-21) Wile ich forgiue te te lathe . . . For y se tu art so with. . . . (1 wi¥l forgive 

thee the loath . . . For 1 see thou are so wight ['doughtyl . . . ') 

59. Godrich to Havelok (ゴッドリッチ伯がハヴエロックに): 

(144) (2722-27)‘Tat ne wile ich neuere mo: Quoth erl Godrich，・forich shal slo . . . 1 shal 

trist ut ti rihte eye. . . .・(勺wi¥l['want'] that nevermore，" quoth [the) earl Godrich，“for 1 

shall slay . . . 1 shall thrust out thy right eye. . . . "') 

60. Storyteller to Storyhearers (語り手が聴者に): 

(145) (2736-41) But . . . Tan tat ich kan tellen fro; ("But . . . than that ['what'] 1 can tell 

from;') 

61. Havelok to People (ハヴエロックがその場にいる人々に): 

(146) (2808-10) Quoth ... Nu wile ich tat ye doune sitte.・・イQuo出...Now 1 wi¥l ['would') 

that ye sit down. . . .' ) 

(147) (2814-17) And siten shal ich under-stonde. . . . ' (・Andsithen ['afterwards'] 1 shaJl 

understand ['receive， accept']. . . . "') 

62. Storyteller to Storyhearers (語り手が聴者に): 

(148) (2826-32) And . . . Tat tare is yete， aJs y wene. . .イAnd. . . That is yet there， as 1 

ween.... ') 

63. Goldeboru to People (ゴールドパラがその場にいる人々に): 

(149) (2846-48) And seyde . . . Tat ich ride se and go: (・Andsaid，“. . . that 1 see ride and 

go ['walk']:) 

(150) (2849) Nu ich am wreken of mi fo.' ('‘Now 1 am wreaked ['avenged') of my foe."') 

64. Havelok to Reyner & His Men (ハヴエロックがレーナーと家臣達に): 

(151) (2861-63) And seyde，¥. • Ful wel shal ich with te do; (・Andsaid . . . 1 shall do full 

well with thee;') 
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(152) (2864) For ich shal yeue te to wiue. . .イFor1 shall give thee to ['asl wife. . . . ') 

(153) (2871-73) Sikerlike . . . Haue ich liued in-to tis day. . . . ('SickerIy ['Undoubtedly'] . . . 

1 have lived into ['to'] this day. . . . ) 

(154) (2874-75) 1 rede tat tu hire take. . . . (' 1 rede ['advise'] that thou take her. . . :) 

(155) (2878-79) Tertekene、.. . tat shal ich ful wel shewe te; (・Thereteken["In addition to 

that']. . . 1 shall show thee that full well;') 

(156) (2880-83) For ich [wiIe] giue te a giue， Tat euere-more， hwil ich lieu . . . Tat wile 

ich tat tis folc al here.' ('For 1 will give thee a give ['gift. special privilege']， that 

evermore， while 1 live . . . that 1 will that all folk hear this."') 

65. Havelok to Bertram: (ハヴエロックがパートラムに)

(157) (2904-07) For tanne y yede in mi cuueI. And ich ne hauede bred ne soweI. Ne y ne 

hauede no catel. . . . (・Forthen ['when'] 1 yede ['went'] in my cowl ['garment with a 

hood']， and 1 had neither bread nor sowI. 1 had no cattIe ['property']. . . . ') 

(158) (2912-15) And terto wile ich tat tu spuse. . . . ('And thereto 1 will that thou spouse 

['marry']....1 

66. Storyteller to Storyhearers: (語り手が聴者に)

(159) (2966-68) And Goldeboru quen， tat i wene. . . . (・AndGoldeboru [was] queen， that 1 

ween....1 

(160) (2993-94) Haue ich seyd you euerilk del; Forti ich wolde biseken you. . . . ('1 have 

said every deal [to] you; Forthy ['Therefore'] 1 would beseech you. . . . ') 

n. Havelokにおける '1'の諸形の分布と使用傾向
前章で一人称単数・主格の諸形を含む全ての文や句を見てきた。本章では，その諸形の使わ

れ方に何らかの規則があるのかどうか調べることにする。

まず，一人称単数・主格形の分布状況と頻度とを表1にまとめてみよう。

この表から，古形ichと新形i，yは全篇を通しでほぼ均等に使用されていて，古形の異形とし

てihc(1回).ic (1回).hic (2回)が.新形の異形として伝(I回).hi (1回)が例外的

に現れることがわかる。頻度順としては，ichが叩回で一番多く，i (79回)， y (51回)がそれ

に続いている。

次に，一人称単数・主格形の使用者と聴者が一目で分るように表2にまとめてみよう。
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表1 一人称代名詞 γ の分布と鎮度数

行数¥
古 形 新 形

Ich Uch) Ihc Ic Hic IU> Ig Hi Y 

1-500 8 1 2 9 7 

501-1， 000 15 21 11 

1， 001-1， 500 19 1 21 15 

1， 501-2. 000 15 11 3 

2.001-2.500 6 11 9 

2.501-3.002 27 6 4 

90 1 I 2 79 l 51 
Tota¥ 

94 132 

表2 一人称代名詞・1・の諸形とその使用者・聴者

話者(使用者)→聴者 一人称代名詞 T の諸形(カッコ内は出現行数)

古形ich(3)， ich (2369). ich包530}， ich (2741). ich (2993)， ich (2994) : 

6回
1 ST → SH 新形 [y](I5)， y (15)， y (21). [y] (46). 1 (213)， y (白3).i (655)， i (1733). 

1 (1895). i (2337). 1 (2338). i (2339). 1 (2363). y (2829). i (2%6) : 

15回

2 A → Ct 古形ich(1l9)， ich (121). ich (133) : 3回;新形y(117). 1 (119) : 2回

3 A → M 古形ich(167)， ich (169) : 2回;新形 [y](160)， i (168) : 2回

古形ic(298). ic [MS hicJ (304). Ic [MS Hic] (305). Ich (308)， ich (1074). 

4 Gr → Himself 
ich (2545) : 6回

新形i(301). i (311). i (1076). y (1079). i (1083). y (1085)， y (1086). 
i (2543). 1 (2544) : 9回

5 Bk → Ga 古形ich(388) : 1回;新形i(384) : 1回

6 Ha → Ga 新形i(485). i [MS hi] (487). i (488)， i (492)， y (494) : 5回

7 Ga → Himself 新形y(509). y (511)， i (518)， 1 (519)， i (520) : 5回

8 Ga → G 新形i(529)， [i] (530). [i] (536). i [MS ig] (686): 4回

9 G → L 古形ich(579) : 1回;新形1(561)， i (580). 1 (581). i (5回): 4回

古形ich(790Uch (791Uch (793). ich (798Uch (806)，ich (809). ich (810) : 
10 Ha → Himself 7回

新形i(571). y (796). i (803). i (805) : 4回

II G → Ha 新形i(628). i (630)， i (631). 1 (840). y (854) : 5回

12 Ha ー-・・ G&L 古形ich(634) : 1回;新形 Y(639). i (640) : 2回

13 L → Ha 新形y(642) : 1回

14 G → Ga 古形ich(667) : 1回;新形 y(675). i (678) 2回

15 Bm → Ha 古形ich(906) : 1回;新形 i(921). y (923) :. 2回

古形ich(910). ich (914). ich (917). ich (919)， ich (2905)， ich (2912) : 

16 Ha → Bm 6回
新形y(912). y (2ω4). y (2ω6) : 3回

17 Gr → Gb 新形i(1126). 1 (1l60) : 2回
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古形ich(1137)， ich (1139)， ich (1145)， ich (1146)， ich (2718) : 5回
18 Ha → Gr 新形1(1138)，1 (1140)， 1 (1141)， y (1141)， 1 (1142)， y (1142)， 1 (1143)， 

y (2720) : 8回

19 Gr ー圃. Ha 
古形ich(2722)， ich (2723) : 2回;新形y(1150)， 1 (1151)， y (1152).1 (2725) : 
4回

20 Gb → Herself 新形y(1260) : 1回

古形ich(1305). ich (1309) : 2回
21 Ha → Gb 新形y(1286)， i (1288)， y (1289)， i (1291)， 1 (1292)， i (1295)， y (1297)， 

y (1311) : 8回

22 Gb → Ha 
古形ich(1323). ich (1339)， ich (1341) : 3回
新形1(1323). y (1335)， i (1340)， 1 (1345) : 4回

23 Ha → Cs&Ct 
古形ich(1364)， ich [MS ihcJ (1377) : 2回
新形i(1371)， y (1379) : 2回

古形ich(1401)， ich (1427)， ich (1434)， ich (1435)， ich (1436)， ich (1438)， 
24 Ha → G'sC ich (1439)， ich (1441) : 8回

新形y(1411)， y (1437)， i (1438)， 1 (1440) : 4回

25 Ha → U 
古形ich(1625)， [ich] (1626). ich (1627)， ich (1631)， ich (2518) : 5回
新形y(1629) : 1回

古形ich(1743). ich (2650) : 2回
26 U → Himself 新形1(1651)， 1 (1741)， i (1931)， i (1933)， i (1934)， 1 (1935)， 1 (1937)， 

i (1938)， i (2097) : 9回

古形ich(1681)， ich (1681) : 2回
27 U → Ha 新形y(1660)， y (1666)， i (1667). y (2067)， y (2068)，1 (2072)， y (2077)， 

y (2079)， y (2079)， 1 (2169)， y (2171)， y (2172)， i (2173) : 13回

28 B → Bu 古形ich(1782)， ich (1783)， ich (1784) : 3回

29 Ha → Bu 新形y(1797) : 1回

30 HR → Himself 古形ich(1879). ich (1880) : 2回;y (1878) : 1回

31 HR → Br 古形Ich(1886) : 1回

32 B → U 
古形ich(974)， ich (1975)， ich (2003) : 3回
新形i(2∞2). 1 (2007)， i (2009)， y (2010) : 4回

33 U → B 古形ich(2050)， ich (2051) : 2回;新形y(2038) : 1回

34 U → P 古形ich(2206) : 1回;新形1(2250) : 1回

35 Ga → M 古形Ich(2420) : 1回

36 Gr → M 
古形ich(2577)， ich (2578)， ich (2592)， ich (2602) : 4回
新形[i](2597) : 1回

37 Ha → P 古形ich(2809). ich (2814) : 2回

38 Gb → P 古形ich(2848). ich (2849) : 2回

古形ich(2863)， ich (2864)， ich (2872). ich (2879)， ich (2880)， ich (2881)， 
39 Ha → Ry&M ich (2883) : 7回

新形1(2874) : 1回

略語:S (語り手).H (聴衆).A (アセルウオルド王)，M (家臣).Gr (ゴッドリッチ)，Bk (パーカベイン王)， 
Ha (ハヴエロック)，Ga (ゴダード).G (グリム).L(リーヴ)，Gb (ゴールドパラ)，Bm(パートラム)， 
Cs (十字架).Ct (キリスト>.G'sC (グリムの子供達)， U (ウッベ)， B (バーナード).Br (兄弟)， 
Bu (盗段違)， HR (ヒュー・レーヴン)， p (そこに居合わせた人身)， Ry (レーナー
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表2からわかるように，登場人物のほとんどが社会的地位の如何に拘わらず.新形.古形の

両語形を使用している。以下，さまざまな観点から使用傾向を探っていこう。

最初に，長幼あるいは社会的地位の上下(その時点での立場がそうである場合も含む)とい

う観点から使用傾向を調べてみよう。

(1)上位者が下位者に向かつては，古形が50回も使用されているのに対し.新形は27回しか

使用されていない。表2の3.5. 8. 12. 16. 18. 24.お.28. 29. 33. 34. 35. 36. 37. 38. 39 

参照。

(2)下位者が上位者に向かつては，古形が14回しか使用されていないのに対し新形は46回

も使用されている。表2の2.6. 11. 13. 14. 15. 17. 19. 23. 27. 32参照。

(3)上位者の独自では，表2の4.7. 10. 20. 26から，古形が15回に対し，新形は37回の使

用である。一方，下位者の独自では.表2の30から.古形が2回に対し.新形は1回の使用で

ある。

(4)上位者同士では，表2の21.22から，古形が5回に対し，新形は11回の使用である。一

方，下位者同士では.表2の9.31から.古形が2回に対し新形は4回の使用である。

(5)地の文，即ち，語り手は，表2の1から，古形が6回に対し.新形は15回の使用である。

第2に，語頭母音語との結びつきという観点から使用傾向を調べてみると.Ich ete (793行).

ich it (1323行)のような後続語が語頭母音語の場合.新形2回に対して，古形は12回と，ほ

ほ古形が使用されている。

第3に，動調との結びつきという観点から使用傾向を調べてみると，動詞の中には，新形あ

るいは古形との相性の良し悪しがあるものがありそうだ。

(1) haueは，一人称主格単数形と隣接すると.2∞2行の haueの語尾に付着した特別の
hauiを除いて，古形を取るが. 1140行のInehaueのように離れると新形を取る。

(2) be動詞の場合は.古形10回に対して，新形は5回である。これは，語頭母音語との関連

でamの6例は必ず古形と結びついていることで古形が多くなっている。

(3) shalは，新形26回に対して，古形は13回で新形の方と結びつきやすい。

(4) wileの場合は.shalと共に使用頻度は高いが，新形21回に対して，古形は18回とほぼ

同数である。 Nouich wil1e (169行)やSwinkenich wolde (798行)などのように.強い意志

や願望を表す場合は古形と結びっく傾向が見られる。

(5) i wene (655行).Iwot (119行).1 se (2169行).i swore (2336行)の場合のように，思

考したり，知覚したり，菩いを立てたりするときは，新形が21回に対して，古形は6回と圧倒

的に新形が多く使われる。
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m. r例外Jと考察
前章で(1)上位者が下位者に向かつては，古形が50回も使用されているのに対し新形は

27回しか使用されていないことと， (2)下位者が上住者に向かつては，古形が14回しか使用さ

れていないのに対し，新形は46回も使用されていることを確認し，小林博士が指摘されている

r ic， ichの古形の方は多く身分のある者が使い，i， yの新形の方は身分の低い者が多く使う」
傾向が確かにあることがわかった。しかし，この傾向からはずれるものはどのように解釈すれ

ばよいのであろうか。さらに，前章第一の (3)独自場面，(4)同位者同士の語りの場面， (5) 

地の文，即ち，語り手の場面は，身分の上下は意識されないので，新形使用で事足りるはずで

あるが，古形が (3)で17回，(4)で7回， (5)で6回使用されている。これらの古形の使用は

どのように解釈すべきであろうか。本章では，前章の第2と第3の使用傾向の影響とその時点

での心理的な要因を加味しながら，上述の新形と古形の使用傾向からはずれるもの，すなわ

ち，使用傾向に対する例外の説明を試みることにする。

まず，(1)上位者が下位者に話しかける場面で，i shal die (168行)やHerebi・techei te 

(384行)のように新形が使用されているが.前者は動詞との相性が影響し，後者は相手に心の

底から託しているからだと解釈できる。

このようにして，上位者が下位者に話しかける場面で，古形使用の傾向からはずれる他の例

として， [y] (160)， i (529). [/1 (530)， [/1 (536)， i [MS ig] (686). Y (639). i (640)， y (912)， 

y (2904). y (2906)， 1 (1138)， 1 (1140)， 1 (1141)， y (1141)， 1 (1142)， y (1142)， 1 (1143)， 

y (2720)， y (1411)， y (1437)， i (1438). 1 (1440). y (1797). y (2038). 1 (2250)， [/1 (2597). 

1 (2874)があるが，次のようにすべて説明がつく。

[y] (160)は.Athelwold王が家臣達に感謝の意を表す箇所で，控え目な気持ちで使用されて

いる。 i(529). [/1 (530).同 (536)は.Godard伯がGrimに対して Havelokを溺死させるよ

うにと依頼する場面で，やはり，控え目な気持ちで使用されている。 Y(639). i (640)は，

Havelokが自分を助けてくれた Grimとその妻Leveに話すところで，立場はどうであれ，ま

だ子供の Havelokが命の恩人である Grim夫妻に対して遠慮して使用されている。 i[MS ig] 

(686)は.shalの影響で新形が好まれた例である。 y(912)は.Havelokが科理番Bertramに

何でもするから雇ってくれるように懇願する場面での新形使用である。 y(2904). y (2906)は，

HavelokがEnglandとDenmarkの両王になった後に，それまでに世話になった人々の一人の

Bertramに，世話になった当時のことを回顧しながら感謝している箇所で，控え目な気持ち

で使用されている。 1(1138). 1 (1140). 1 (1141). y (1141). 1 (1142). y (1142). 1 (1143)は.

Havelokが後見人のはずのGodrichに助命嘆願をする場面で.当然の使用とみることもできる

が，1 (1138)を除く6例は.第II章の表2の下に挙げた使用傾向のまとめの第3の(1)にあ
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てはまるもので慣用句的に用いられているとも解釈できる。 y(2720)は.HavelokがGodrich

と対決する場面で.動詞seとの相性で使用されていると説明できるoy (1411)は.Havelok 

がGrimの息子達に話しているところだが.動詞 sawとの相性で使用されている。 i(1438) 

は.y (1411)と同じ件で動詞 shalとの相性で使用されている。 1(1440)は，懇願箇所での使

用。 y(1797)は.Havelokと盗賊の対決場面だが.shalとの相性で使用されている。 y(2038) 

は.UbbeがBernardにHavelokの容態を尋ねるところだが.後に続く seとの相性で使用さ

れている。 1(2250)は.Ubbeが家臣や集まった人々に話す箇所だが.shalとの相性で使用さ

れている。[司 (2597)は.Godrichが家来に撤を飛ばす場面だが.shalとの相性で使用されて

いる。 1(2874)は.Havelokがチェスター伯の Reynerに自分の命の恩人で大変世話になった

Grimの娘Gunnildを要るよう薦めているところで.命令口調にならないように配慮して使用

されている。

次に. (2)下位者が上位者に話しかける場面で.Louerd. don ich haue (667行)やGladlike

wile ich feden te (906行)のように古形が使用されているが，前者は動詞との相性が影響し，

f走者は自分が上位者気取りでichを使用したと解釈できる。下位者が上位者に話しかける場面

で，新形使用の傾向からはずれる他の例として.ich (119). ich (121). ich (133). ich (2722). 

ich (2723). ich (1364). ich[MS ihcJ (1377). ich (1681). iclz (1681). iclz (1974). iclz (1975). 

ich (2003)があるが，次のように説明がつく。

ich (119). ich (121). ich (133)は.死期が訪れたのを惜った Athelwold王がChristに語

りかける場面で使用されているが，最初の2例は haue.残りのたh(133)はbe動詞との相性

である。 iclz(2722). ich (2723)は.GodrichがHavelokに対して最期を迎える前の抵抗をし

ているところで，自分が上位者のつもりで意気込んで使用している。 ich(1364)は.Havelok 

が十字架と Christに妹たちの殺害を自分の目の前で目撃した旨を報告する場面で，興奮気味

に強調して使用している。 iclz[MS ihcJ (1377)もich(1364) と同じ場面だが.直後の haue

の影響を受けて使用されている。 ich(1681)と ich(1681)は.UbbeがHavelokに自分の館

にGoldeboruと一緒に食事に来るよう招待しているところだが，両方とも直後に来る母昔話

頭語itの影響を受けて使用されている。 ich(1974). iclz (1975). ich (2∞3)は.Bernardが
Ubbeに対して，盗賊と勇敢に戦ってくれた Havelokのお陰で自分が今ここに生きていられる

ことを報告する場面で，興奮気味に強調して使用されている。

さらに. (3)上位者の独自場面での古形使用の説明は次の通り。 ic(298)は.Godrichが反

語表現でGoldeboruにイギリスの返還を心中で拒否する箇所で，古形を使用することで強い

意志が表れている。 ic[MS hicJ (304). /c [MS HicJ (305). /ch (308)は，動詞 haueとの相性.

ich (790) と/ch(791)は，動詞 amとの相性./ch (793)は，語頭母音語eteの影響で古形が
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使用されている。 ich(798)は， Havelokが， r一所懸命働きたい」と強い立志を去している

箇所で，Ich (806) は， rそんなことでひるむことはない」と自信を表している箇所で，ich 
(809)とich(810)は， rもうぐずぐずはしておれない，明日は急いで出かけるぞJと出立の
決意を表している箇所で，古形が使用されている。 ich(1074)は， Godrichが， rイギリス全

土を自分のものにするぞ」と意気込んでいる場面で，ich (1743)は， Ubbeが自分の大事な手

足の指に賭けても， Goldeboruを守り抜くと誓う場面で，ich (2545)は， Godrichが自分の右

目に賭けても， Havelok一行を吊るし首にすると意気込んでいる場面で，ich (2650) は，

Ubbeが「着くのが遅すぎた」と自分の行為を強く責めている箇所で，古形が使用されている。

下位者の独自場面での古形使用は2例あるが，ich (1879) とich(1880)は， Grimの3人

の息子の中の一人HuweRavenがHavelokの惨状を目撃後に，自分の主人である Havelokを

助けられなかったことに対する悔しさの念から，自分のこれまでの生い立ちが無意味だったと

自分を責める箇所で.古形が使用されている。

次に，(4)上位者同士の語りの場面での古形使用の説明は次の通り。 ich(1305) とich

(1309)は， Havelokが夢で見た驚嘆すべき光景を Goldeboruに語る場面で.古形が使用され

ている。 ich(1323)は， Havelokが語った夢での出来事の実現可能性を強調的に Goldeboru

が「その光景が眼前に見えるように分る」と語る部分で，古形が使用されている。この古形の

使用は.後続語itが語頭母音語であることも影響していると解釈することもできる。 ich

(1339)は， Goldeboruが「デンマークをこの目で見ないうちは，私の心は晴れない」と断言

している場面で，ich (1341) は， Havelokがその国全部を奪取することは分っていると

Goldeboruが確信を述べる箇所で，古形が使用されている。

下位者同士の語りの場面での古形使用は2例あるが， ich (579) とIch(1886)では，動詞

haueとの相性で.古形が使用されている。

最後に， (5)地の文，即ち.語り手の場面での古形使用の説明は次の通り。 ich(3) とich

(2994)は.物語の初めと終わりで厳粛さを伴う箇所で，古形が使用されている。 ich(2369) 

とich(2993)は，動詞haueとの相性で古形が使用されている。 ich(2530)は， rGrimのこ

とにつきましてはこれ以上お話しするするつもりはありません」と拒絶の気持ちを表している

箇所で，ich (2741)は， Godrichが斬りかかったことで， Havelokの鎖かたびらから落ちる鉄

環の数の多さを強調する箇所で，古形が使用されている。

N.まとめ
第I章の詳読と第IIiiiの諸形の分布と使用傾向の調査から，明らかになったことを確認し

ょう。
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ひとつめは，上位者が下位者に向かつて話すときは.古形が多用されるのに対して.逆の場

合は，新形が圧倒的に多い。古いものは新しいものに比べて.形式ばっていて重々しくなる傾

向にあることは.我々が日常的に経験することであるが，Hat'e/ok the Daneの一人称主格単

数形の使用に際しでもこの傾向が当てはまる。つまり.小林博士が指摘されている ric，ich 

の古形の方は多く身分のある者が使い，i， yの新形の方は身分の低い者が多く使う」傾向は確

かにある。

第2は.後続語が語頭母音語の場合.連音できることから.原則として古形が使用される。

第3は， haueなら古形， shalなら新形といったように，動詞の中には.新形あるいは古形

との相性の良し悪しがある。

第E章の「例外jと考察の結果から， r ic. ichの古形の方は多く身分のある者が使い.i， y 
の新形の方は身分の低い者が多く使うJ傾向からはずれるものは.上述の第2と第3の使用傾

向とその時点での心理的な要因一身分の如何に拘わらず，遠慮.依頼やお願いなどの控え目な

気持ちを表す場合は新形が使用され，決意.誓約.拒否.確信，後悔.驚嘆などの強い意志が

表明される場合は古形が使用されるーが影響してそのようになったと解釈することができる。

注

1) Brunner. p. 479. 

2) Havelok the Daneの梗概に関しては.r欧米文化研究j第10号， p.91参照。
3)小林第42号，第43号。

4) Skeat & Sisam版と French版あるいはSmithers版との問で，古形および新形に関し両

語形が入れ替わるほどの異同がある場合は，その旨を注記するが， Skeat & Sisam版の語

形を使用する。
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On the First Personal Pronoun (nom.sing.) I 
in Havelok the Dane 

SATO Tetsuzo 

The first personal pronoun nominative singular (abbreviated as 'the 1st pers. pronoun' 

below) is I in ModE, which was ie in OE, In Have/ok the Dane written about 1300, there 

appear eight forms of this pronoun - ie, hie, ieh, ihe. i. y, hi. ig (the MS has ig. but the g 

should be expunged because it is considered mistakenly added). The developmental 

process ie --. ieh --. i is easy to understand. and hie and ihe can be regarded as variant forms 

of ie and ieh. while hi, ig, yare variants of i. Considering the fact that this romance was 

written in the transition period from ie to I. it is no wonder that as many as eight forms 

appear in it. How, then, was each of these forms used in the literary work? 

My aim in this paper is to elucidate the peculiarities of each form by closely examining 

all the sentences of these forms. 

In Chapter I, I set out all the instances of the 1st pers. pronoun. In Chapter II, I make 

a list of the instances, which are examined thoroughly. In Chapter III. I try to consider and 

explain the exceptions to the general tendency to the use of the 1st pers. pronoun. 

The conclusions are as follows: Firstly. in general, seniors or superiors use the old 

forms - ie, hie, ieh, ihe - when they speak to juniors or inferiors. while juniors or inferiors 

use the new forms - i, hi, y- when they speak to seniors or superiors. However, seniors 

or superiors use the new forms when they take a modest approach to juniors or seniors. 

while juniors or inferiors use the old forms when they take a resolute attitude. Secondly. 

some verbs beginning with a vowel. when they follow the 1st pers. pronoun, tend to take 

the old forms. Thirdly, some verbs prefer the new forms, while others tend to collocate 

with the old forms. Lastly, which forms someone uses is sometimes dependent on the state 

of mind at the time when he or she speaks to another. 
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